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igard. Si l'internement ou la mise en 
residence forcee est maintenu, le 
tribunal ou le college adminlstratif 
procedera periodiquement, et au moins 
deux fois l'an, ä un examen du cas 
de cette personne en vue d'amender 
en sa faveur la decision initiale, si les 
circonstances le permettent.

A moins que les personnes protegees 
interessees ne s'y opposent, la Puis­
sance dötentrice portera, aussi rapide­
ment que possible, ä la connaissance 
de la Puissance protectrice les noms 
des personnes protegees qui ont etö 
internees ou mises en residence forcöe 
et les noms de celles qui ont ete 
liberies de 1’internement ou de la 
residence forcee. Sous la meme 
reserve, les decisions des tribunaux ou 
colleges indiques au premier alinea du 
present article seront egalement noti- 
fiees aussi rapidement que possible ä 
la Puissance protectrice.

A r t i c l e  44
En prenant les mesures de contröle 

prevues par la presente Convention, la 
Puissance detentrice ne traitera pas 
comme etrangers ennemis, exclusive- 
ment sur la base de leur appartenance 
juridique ä un Etat ennemi, les 
refugies qui ne jouissent en fait de la 
protection d'aucun gouvernement.

A r t i c l e  45
Les personnes protegees ne pour- 

ront etre transferees ä une Puissance 
non partie ä la Convention.

Cette disposition ne saurait faire 
obstacle au rapatriement des personnes 
protegees ou ä leur retour au pays 
de leur domicile apres la fin des hosti- 
lites.

Les personnes protegees ne pourront 
etre transferees par la Puissance deten­
trice ä une Puissance partie ä la Con­
vention qu'apres que la Puissance 
detentrice s’est assuree que la Puis­
sance en question est desireuse et ä 
meme d'appliquer la Convention. 
Quand les personnes protegees sont 
ainsi transferees, la responsabilite de 
l’application de la Convention incom- 
bera ä la Puissance qui a accepte de 
les accueillir pendant le temps qu'elles 
lui seront confiees. Neanmoins, au cas 
oü cette Puissance n'appliquerait pas 
les dispositions de la Convention, sur 
tout point important, la Puissance par 
laquelle les personnes protegees ont 
ete transferees devra, ä la suite d une 
notification de la Puissance protec­
trice, prendre des mesures efficaces 
pour remedier ä la situation, ou de- 
mander que les personnes protegees 
lui soient renvoyees. II devra etre 
satisfait ä cette demande.

Une personne protegee ne pourra, 
en aucun cas, etre transferee dans un 
pays oü eile peut craindre des per­
secutions en raison de ses opinions 
politiques ou religieuses.

Les dispositions de cet article ne 
font pas obstacle a lextradition, en 
vertu des traites d extradition conclus

ment or placing in assigned residence 
is maintained, the court or administra­
tive board shall periodically, and at 
least twice yearly, give consideration 
to his or her case, with a view to the 
favourable amendment of the initial 
decision, if circumstances permit.

Unless the protected persons con­
cerned object, the Detaining Power 
shall, as rapidly as possible, give the 
Protecting Power the names of any 
protected persons who have been 
interned or subjected to assigned resi­
dence, or who have been released 
from internment or assigned residence. 
The decisions of the courts or boards 
mentioned in the first paragraph of the 
present Article shall also, subject to the 
same conditions, be notified as rapidly 
as possible to the Protecting Power.

A r t i c l e  44
In applying the measures of control 

mentioned in the present Convention, 
the Detaining Power shall not treat as 
enemy aliens exclusively on the basis 
of their nationality de jure of an enemy 
State, refugees who do not, in fact, 
enjoy the protection of any Govern­
ment.

A r t i c l e  45
Protected persons shall not be trans­

ferred to a Power which is not a party 
to the Convention.

This provision shall in no way con­
stitute an obstacle to the repatriation 
of protected persons, or to their return 
to their country of residence after the 
cessation of hostilities.

Protected persons may be transferred 
by the Detaining Power only to a 
Power which is a party to the present 
Convention and after the Detaining 
Power has satisfied itself of the 
willingness and ability of such trans­
feree Power to apply the present Con­
vention. If protected persons are 
transferred under such circumstances, 
responsibility for the application of 
the present Convention rests on the 
Power accepting them, while they are 
in -its custody. Nevertheless, if that 
Power fails to carry out the provisions 
of the present Convention in any im­
portant respect, the Power by which 
the protected persons were transferred 
shall, upon being so notified by the 
Protecting Power, take effective meas­
ures to correct the situation or shall 
request the return of the protected 
persons. Such request must be com­
plied with.

In no circumstances shall a protect­
ed person be transferred to a country 
where he or she may have reason to 
fear persecution for his or her political 
opinions or religious beliefs.

The provisions of this Article do not 
constitute an obstacle to the extra­
dition, in pursuance of extradition

Frist die betreffende Entscheidung 
überprüft. Wird die Internierung oder 
die Zuweisung eines Zwangsaufent­
halts aufrechterhalten, so prüft das Ge­
richt oder der Verwaltungsausschuß in 
regelmäßigen Zeitabständen, zumin­
dest zweimal jährlich, den Fall dieser 
Person im Hinblick auf eine Änderung 
des ersten Entscheids zu ihren Gun­
sten, falls es die Umstände erlauben.

Sofern sich die betreffenden ge­
schützten Personen dem nicht wider­
setzen, bringt der Gewahrsamsstaat 
die Namen der geschützten Personen, 
die interniert oder einem Zwangsauf­
enthalt unterworfen, und derjenigen, 
die aus der Internierung oder dem 
Zwangsaufenthalt entlassen worden 
sind, so schnell wie möglich der Schutz- 
macht zur Kenntnis. Unter dem glei­
chen Vorbehalt werden auch die Ent­
scheidungen der in Absatz 1 dieses 
Artikels erwähnten Gerichte oder Ver­
waltungsausschüsse so schnell wie mög­
lich der Schutzmacht mitgeteilt.

A r t i k e l  44
Bei der Anwendung der durch das 

vorliegende Abkommen vorgesehenen 
Kontrollmaßnahmen behandelt der Ge­
wahrsamsstaat die Flüchtlinge, die in 
Wirklichkeit den Schutz keiner Regie­
rung genießen, nicht lediglich auf 
Grund ihrer rechtlichen Zugehörigkeit 
zu einem feindlichen Staat als feind­
liche Ausländer.

A r t i k e l  45
Geschützte Personen dürfen nicht 

einer Macht übergeben werden, die 
nicht Vertragspartei des vorliegenden 
Abkommens ist.

Diese Bestimmung darf jedoch der 
Heimschaffung von geschützten Per­
sonen oder ihrer Rückkehr in ihren 
Niederlassungsstaat nach dem Ende 
der Feindseligkeiten nicht im Wege 
stehen.

Geschützte Personen dürfen von 
einem Gewahrsamsstaat nur einer 
Macht übergeben werden, die Ver­
tragspartei des vorliegenden Abkom­
mens ist, und dies nur, wenn er sich 
vergewissert hat, daß die fragliche 
Macht willens und in der Lage ist, das 
Abkommen anzuwenden. Werden ge­
schützte Personen unter diesen Um­
ständen übergeben, * so übernimmt die 
sie aufnehmende Macht die Verant­
wortung für die Anwendung des Ab­
kommens, solange sie ihr anvertraut 
sind. Sollte diese Macht indessen die 
Bestimmungen des Abkommens nicht 
in allen wichtigen Punkten einhalten, 
so ergreift die Macht, die die geschütz­
ten Personen übergeben hat, auf Be­
nachrichtigung durch die Schutzmacht 
hin wirksame Maßnahmen, um Abhilfe 
zu schaffen, oder ersucht um Rückgabe 
der geschützten Personen. Einem sol­
chen Ersuchen muß stattgegeben 
werden.

Eine geschützte Person kann auf 
keinen Fall einem Land übergeben 
werden, wo sie fürchten muß, ihrer 
politischen oder religiösen Über­
zeugungen wegen verfolgt zu werden.

Die Bestimmungen dieses Artikels 
bilden kein Hindernis für die Aus­
lieferung von geschützten Personen,


